1. Who will participate in the translation process?
The initial translation will be conducted by three research assistants—Yathmi Jayadeepa, Janindu Tharaka and Binuri Bathila—who are native Sinhala speakers and holds the following degree: Bachelor of Science in Nursing, Faculty of Allied Health Sciences, University of Ruhuna (YJ), MBBS (pre-intern), Faculty of Medicine University of Ruhuna (JT), and MBBS (pre-intern) from Faculty of Medicine, University of Colombo (BB). 
The forward translation will then be reviewed by two subject-matter experts who are also native Sinhala speakers: Dr. Chandanie Senadheera, clinical psychologist in Faculty of Medicine, University of Ruhuna, specializing in developmental psychology; and Dr. Champa J. Wijesinghe, professor of community medicine in Faculty of Medicine, University of Ruhuna, with research expertise in caregiving in childhood disability. 
For back translation, we plan to invite a lecturer at the Department of Community Medicine, Faculty of Medicine, University of Ruhuna. 

2. Will a professional translation service be used?
No professional translation service will be used.

3. Please provide a detailed description of each step of your planned translation process. Please include whether and how you plan to conduct each of the following:
a) Forward Translation:
The questionnaire will be translated from English to Sinhala by two research assistants who are native Sinhala speakers and will be reviewed by Dr. Chandanie Senadheera and Dr. Champa J. Wjesinghe. The team will have an internal discussion to note variations in cultural expectations and opportunities and proposed adaptation.
b) Back-translation, including comparison to the original English version 
We will invite a lecture outside of the research team and translate the questionnaire from Sinhala back to English. Mr. Janaka is a native Sinhala speaker fluent in English and he has not been involved in the forward translation and has not seen the English version of SWYC. 
Comparisons of the back translation will be made with original English version of SWYC. Variations in cultural expectations and opportunities and proposed adaptation will be noted.
c) Cognitive Interviewing: To assess clarity of the translated items, we plan to pre-test the SWYC questions in parents with children aged between 2 to 5 years. We will ask the parents to answer the SWYC and then ask them if they identified any words they did not understand and if there were anything that they would phrase differently.
d) Expert Panel Review The translated SWYC will be sent to an expert panel to review context relevance in Sri Lanka, construct validity of the items, and clarity of the wordings. The panel will include pediatricians, pediatric neurologists,  speech therapists and occupation therapist that work with caregivers in Sri Lanka.

4. Are you planning to conduct any quantitative research with the new translation?
Yes. We plan to recruit 200 caregiver and child dyad from the tea estate community in Galle District, Sri Lanka. The data on SWYC instruments will be collected via interviewer administration of the questionnaire. We can share abstracts and publications about our study findings as they become available for future users. 

5. Please document any complications in the translation process that may arise.
Yes. The translation process will be carefully documented to support future validation and refinement efforts. The translations will be shared with TEAM UP center.

